
ՀԱՂՈՐԴՈՒՄՆԵՐ 

ՌՈԻՍԱՑ ԼԵԶՈԻն Ե4 ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՀԱՊԱՎՈՒՄՆԵՐԸ 

ԱԼեՔՍԱՆԴՐ ՄԱՐԳԱՐՅԱՆ 

Հոկտեմբերյան սոցիալիստական մեծ հեղափոխության հաղթանակի 

շնորհիվ Ռուսաստանում ստեղծված նոր, սոցիալիստական հասարակարգը 

մեծ ու փայլուն հեռանկարներ բացեց ցարիզմի կողմից հալածված ժողո-

վոլրդների ու ազգերի լեզուների զարգացման ու բարգավաճման համար։ 

ՍՍՀՄ-իг կազմի մեչ մտնող բոլոր ազգերն ու ժողովուրդները միասնաբար 

լծվելով սոցիալիզմ ի կառուցման վեհ գործին, լայն հնարավորություններ 

ստացան զարգացնելու իրենց ձևով ազգային, բովանդակությամբ սոցիա-

լիստական կուլտուրան, իրենց լեզուն, 'իրենց գիրն ու գրականությունը։ Սո-

ցիալիզմի դարաշրջանում, քանի յւր նրանք իրար հետ եղբայրական դաշն են 

կնքում և հավասար իրավունքներ ձեռք բերում, տնտեսական-հասարակական, 

մշակութային ավելի սերտ կապերի ու փոխհարաբերությունների մեշ են 

մտնում, միատեսակ շահեր հետապնդում և պայքարում մի ընդհանուր նպա-

տակի համար, մեծապես փոխվում ու նոր որակ է ստանում ռուսերենի ազ-

դեցությունը այլ լեզուների վրա։ Բավականաչափ ընդարձակելով իր ազդե-

ցության սահմանները՝ ռուսաց լեզուն դառնում է իսկապես (Г ՍՍՀՄ ժողո-

վոլրդների լեզուների զարգացման ու հարստացման կարևորագույն միշոցը 

և հիմնական աղբյուրներից մեկը»^։ Ըստ որում, ռուսերենից օգտվում են, 

իհարկե, ոչ ՛միայն նոր զարգացող, գիր ու գրականություն նոր ձեռք բերած, 

այլև այն ժողովուրդն երի լեզուները, որոնք բազմադարյան գիր ու գրակա-

նություն ունեն և իրենց գրական հուշարձաններով ու մշակույթով առանձնա-

հատուկ տեղ են գրավում մարդկության մշակույթի պատմության մեշ։ 

Հասկանալի է, որ ո՛չ նախասովետական և ո՛չ էլ սովետական շրշան ում 

ռուսերենի ազդեցությունից չէր կարող դուրս մնալ և դուրս չի մնացել նաև 

ռուս մեծ ժողովրդի հետ իր գոյության բախտը կապած հայ ժողովրդի լեզուն՝ 

հայերենը։ Եվ միանգամայն իրավացի են լեզվաբաններ Յոլ. Ղեշերիևը և 

Ի. Պրոտչենկոն, երբ ասում են. <ГԽիստ զարգացած հնագիր հայոց լեզուն 

ավելի է զարգանում, լայնորեն օգտագործելով իր ներքին հնարավորություն-

ները և պատմական ավանդույթները։ Դրա հետ մեկտեղ նա հարստանոսէ Է 

նաև ռուսաց լեզվի հաշվին, որից փոխ Է առնումայնպիսի բառեր, որոնք 

«արտացոլում են սովետական իրականությունը, գիտության, տեխնիկայի 

և արվեստի բուռն զարգացումը3>3։ 

Այսպիսով, ինչպես ՍՍՀՄ-ի ժողովոլրդների մյուս լեզուների, այնպես Էլ 

հայոց լեզվի համար ռուսաց լեզուն ամենից առա շ բառապաշարի հարստաց-' 

1 Ю. Д . Д е ш е р и е в , И. В . П р о т ч е н к о , Развитие языков народов С С С Р в 
советскую эпоху, М., стр. 211. 

2 Նույն տեղում, Էջ 40г 

3 նույն տեղում, Էշ 63։ 



Ռուսաց լեզուն և Հայերենի Հապավումներս 35 

ման ու զարգացման իրո՛ք շատ կարևոր աղբյուր է։ Բազմաթիվ իրողություն-

ներ մի կողմ թողնելով, ասենք, որ հապավման բառակազմական եղանակով 

հատկասքես այն մեծ նպաստ է բերել ոչ միայն ՍՍՀՄ-ի, այլև արտասահման-

յան շատ ժողովուրդն երի լեզուներին։ сԺամանակակից ռուսաց լեզվում,— 

գրում է Վ. Վինոգրադովը,— հաստատուն տեղ են գտել բառակազմության 

որակապես նոր տեսակներ, ինչպես՝ հապավումների և բարդ հապա՚վյալ բա-

ռերի տեսակը (тип сокращенных и сложносокращенных слов) — нарком 
( = ժողկոմ), КОЛХОЗ ( = կոլտնտեսություն), МвСТКОМ ( = տեղկոմ), ИСПОЛ-

КОМ ( = գործկոմ), политбюро ( = քաղբյուրո) և այլն»4։ 

Բառակազմության այդ յւրակապես նոր տեսակով ռուսաց լեզուն 

սկզբնաղբյուր և ուղեցույց է ծառայել նաև հայոց [եղվի հայքար։ Հայաստա-

նում սովետական կարգեր հաստատվելուց ի վեր, շոլրջ 60 տարիների ըն-

թացքում, հապավումների իր ողջ համակարգով այն մեծապես ազդել է հա-

յերենի վրա, դարձել հայերեն հապավումների ստեղծման ու զարգացման 

Հիմնակետը։ 

Հանրահայտ փաստ է, որ հապա՛վման, իբրև բառակազմական միանգա-

մայն նոր երևույթի, տեխնիկան® ծնունդ է առել ռուսերենում և այղտեղից 

փոխանցվել հայերենին։ Իսկ դա, բնականաբար, աոաջ է բերել մեծ ընդհան-

րություններ մեկի ու մյուսի հապավումների միջև։ Հայերենի և ռուսերենի 

հապավումները ընդհանրանում են ա՛մենից առաջ իրենց կազմության տե-

սակներով ու ձևերով։ 

Նախապես հե՛նց ռուսերենում են բա ռակա պակցոլթ յունն երից կամ բա-

ղադրյալ ան՛վանումներից բաղադրիչների հապավման հիմունքով ստեղծվել 

թե՚ վանկա-բառային, թե' վանկային և թե' տառային հապավումները®» Ըստ 

որում, ռուսերենում ևս առա վեվ բեղուն են վանկա-բառային հապավումները, 

որոնք և բառային-բառոլյ՚թ՚ային ավելի մեծ արժեք են ներկայացնում, ինչ-

պես, օրինակ՝ агитпропотдел, агитпункт, агрорайон, артогонь, автомото-
клуб, ветпомощь, госграница, детдом, женотдел, жилплощадь, зарплата, 
информбюро, квартплата, комсостав, компартия, конармия, медсестра, 
нарсуд, партбюро, политработа, сельсовет, техпомощь, химслужба և 
այլն։ 

Բազմաթիվ բառեր են ՛կազմվում նաև բառակապակցության ՛կամ բա-

ղադրյալ անվանման բոլոր բաղադրիչները ան՛խտիր հապափՏան ենթարկ-

վելու ճանապարհով, նման հապավումներից են, օրինակ, ЭГИТПрОМ, А р М -

госнздат, военксм, военторг, главбух, горисполком, домком, Ергорком, 

4 В. В. В и н о г р а д о в . Великий русский язык, М., 1945, стр. 166—167. 
•՚ Այս դեպքում նկասւի ունենք հիմնականում վանկա-բառային և վանկային Հապավում-

նՖրըւ 
ճ Ռուս լեզվաբ՛անական դրականության ՛մեգ Հապավում՛ների տեսակների դասակարգման 

ու դրանց անվանումների հարցում միասնական մոտեցում գոյություն չունի, ոմանք եթե ըն-

, ղանում են վանկային (СЛОГОВОЙ), ոմանք՝ հնչյունային ( зВуКОВОЙ), աաոային (буКВМШЫП) 

և խառն ( с м е ш а н н ы й ) , ոմանք՝ վանկային (СЛ.ЗГОПОЙ), սկզբնատառային (НШЩНЯ 1Ы1ЫЙ), 

խառն ( с м е ш а н н ы й ) տեսակի հապավումներ, ապա ոմանք անվանումներից մա:/ամբ կամ 

ւրիվ Հբաժարվեչով՝ բավարարվում են նրանց կազմության ձևերը նշելով (այս վերջինի 

մասին տե՛ս В. Փ. А л т а й с к а я , Сложносокращенные слова ո русском языке. «Науч-
ные записки Ужгородского государственного университета», Л ь в о в , 1955, стр. 153; 
« Б о л ь ш а я Советская Энциклопедия», т. 23, М „ 1976, стр. 575 և այլն)։ 
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завмаг, завхоз, истмат, колхоз, комдив, комсомол, крайком, леспромхоз, 
лиюбез, литфак, местком, .Минздрав, минместнром, Мосгорсовнархоз. 
парком, начсанарм, обком, облкомхоз, парторг, помкомбрнг, прорг.1, 

рабкор, универмаг , физрук, хозмаг, юриздат և այլն, 

Հայերենի համեմատությամբ ռուսերենում բավական [այն գործածու-

թյուն ունեն տառային հապավում)ները7, ինչպես՝ ААССР (а-Э-ЭС-ЭС-Эр) — 

Абхазская Автономная Советская Социалистическая Республика, АТХ 
(а-тэ-ха) — автотранспортное хозяйство, БГТО (бэ-гэ-тэ-о) — «Будь 
готов к труду и обороне», ВАК (вак) — Высшая аттестационная комис-
сия, ВВС (вэ-вэ-эс)—ւвоенно-воздушные силы, ВДНХ (зэ-дэ-эн-ха)— 
Выставка достижений народного хозяйства СССР, ГУМ (гум) —Госу-
дарственный универсальный магазин, ДУ (дэ-у)—дистанционное управ-
ление, ЖЭК (жек)—жилшцно-эксплуатационная контора, КИМ 
(Ким) — Коммунистический Интернационал Молодежи, ЛКСМ (эл-ка-
эс-эм)—Ленинский Коммунистический Союз Молодежи, МГУ (эм-гэ-у)— 
Московский государственный университет, МИД (мил) —Министерство 
иностранных дел, НТЧ (эн-тэ-че) — научно-техническая часть, ОРС 
(օր՛է՝)— отдел рабочего снабжения, ПОРП (порп)—Польская объеди-

ненная рабочая партия, РНР (эр-эн-эр)—Румынская Народная Рес-
публика, СУ (су) — строительное управление, ТЭС (тэс) — Тепловая 
электрическая станция, ХМИ (хми) —Харьковский медицинский инсти-
тут, ЦК (це-ка) — Центральный Комитет, ЦСУ (це-сэ-у կամ це-эс-у) — 
Центральное статистическое управление, ЧП (че-пэ) — чрезвычайное 
•происшествие, այլև՝ АрмФАН (армфан)—Армлнский филиал Акаде-
мии наук СССР, БелВО (белво)—Белорусский военный округ, гороно 
(гороно)—городской отдел народного образования, Комяуз—Коммуни-
стическое высшее учебное заведение, райпо—Районное потребительское 

общество, Грузинская ССР, Молдавская ССР, ИМЛИ (имли)—Инсти-
тут мировой литературы, ЦДРИ (це-дри) — Центральный дом работни-
ков ИСКУССТВ СССР և այլն, և այլնՏւ Բերված այս բազմաշատ օրինակները 

նույնպես ցույց են տալիս, որ իրենց կազմ ութ յան տեսակներով ու բնույթով 

ռուսերենի և հայերենի հապավումները, իրոք, համընկնում են և միանման 

համակարգ ներկայացնում։ Ըստ որում, ինչպես հայերենում, այնպես էլ ռու-

սերենու՛մ հապավման տեսա՛կները տ՛արբեր ոճերում ու ժանրերում տարրեր 

չափ ՛ու քանակո՛վ են գործածվում։ Մամուլի լեզվում, օրինակ, խիստ գերիշ-

խում են ռուսերենի տառային և, ընդհակառակն, պակա՛ս գործածություն 

ունեն Վանկա-բառային և վանկային հապավումները9» Իբրև ապացույց, 

նշենք, որ «Правда» թերթի С էշանոց մի հա՛մարո՛ւմ (22.12. 1973, № 356) 

7 1Ւուս լեզվաբանները սովորաբար տառերի անվանում՛ներով արտաբերվող Հապավում-
ները կոշում են տսաւււյին (օրինակ՝ Ц К = Це-ка) , իսկ մյուսները՝ հնչյունային (օրինակ՝ 
В У З = В + У + 3 ) Հապավումներ։ 

8 Ռուսերենի տառա-հնչյունային (օրինակ՝ ЦДСА—Цв-ДЭ-Са, ЦДРИ—це-Дри) , վան-
կա-ննչյ ու նային (օրինակ՝ гороно), Ոնյյւսնա-վասկային (օրինակ՝ И М Л И ) և այլն կարզի հա-
պավումները ևս տառային Հապավման տարատեսակներ դիտելով՝ ներկայացնում ենք բուն 
տառային Հապավումների Հետ միասին։ 

9 Հայերենում, մամուլի լեզվում, տառային Հապավումները քանակաւդ!ա զիջում են ինչ-
պես վանկա-բառային, այնպես էլ վանկային Հապավումներին։ 
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գործածված 90 հապավոսէներից միայն 6 0 ֊ ը ՝ տառային, իսկ մնացած 30-ը-

վանկա-բառային և վանկային հապավումներ են, հմմտ. АН СССР, ВЛКСМ, 
ВСМ, ВНР, ВВС, ВСРП, ВЦСПС, вуз, ГЭС, ГРЭС, ГДР, ДРВ, ЕЭС, 
КПСС, кпч, кп, МИД, МГК, МНР, НРБ, ООН, РСФСР, СЭВ, ПНР, 
ЦК, ЧССР, ТЭС, ФПК, ФРГ, ЭВМ, Узбекская ССР, КамАЗ, Калмыцкая 
АССР..., запчасти, компартия, Моссовет, парторганизация, хозрасчет..., 
горком, ИСПОЛКОМ, КОЛХОЗ, обком, селькор, СОВХОЗ և այլն։ ճիշտ այդպես 

« И з в е С Т И Я » թերթի 4 Էջանոց մի համարում ( 6 . 4. 77, №80) եթե 20 վանկա-

բառային և 12 վանկային, ապա 40 տառային հապավումներ են գործածվել, 

հմմտ. автозавод, Госплан, детсад, зооветслужба, запчасти, компартия, 
профсоюз, стройматериалы, химчистка..., исполком, комсомол, лесхоз, 
райком, партком..., АПН, АРЕ, ВСРП, ВЦСПС, ВЛКСМ, ГДР, КПСС, 
МНР, НАТО, ООН, ПНР, РСФСР, США, ЮАР և այլն10, Պատկերը, մ ի ն չ ֊ 

դեռ բոլորովին այլ Է, ասենք, ռազմական գրականության լեզվում։ Մարշալ 

Գ. Ժուկովի «Воспоминания И размышления» գրքի առաջին հատորում, 

օրինակ, գործածված ենք տեսնում շուրջ 150 հապավում, որոնցից՝ 

ա) վ ա ն կ ա - բ ա ռ ա յ ի ն են ավելի քան 70-ը, ինչպես՝ автотранспорт 

(199), артподготовка (400), Балфлот (318), военсовет (164), горсовет 
(98), Генштаб (164), госконтроль (324), зарплата (31), кавбригада (73), 
кавкорпус (102), кавполк (137), комсостав (158), компартия (301), моб-
план (105), мехполк (145), мехчасть (276), мотодивизия (190), медра-
ботник (398), начгенштаб (145), начсостав (122), начштаба (105), опер-
штаб (72), оргбюро (322), Реввоенсовет (55), разведорган (341), парт-
бюро (108), парткомиссия (184), политотдел (100), политработа (63), 
п р о д о т р я д ( 6 2 ) , политуправление (189 ) , п о г р а н о т р я д ( 2 7 4 ) , у к р е п р а й о н 
(219), ХИМСЛужба (130), ЭКОНОМСОВет (216) ևայլնս, 

բ) Վանկային են ավելի քան 30-ը, ինչպես՝ военспец ( 63 ) , военкомат 
(66), главком (319), главуправформ (338), горисполком (397), горком 
(300), Донбасс (67), завхоз (104), комхоз (14), комдив (84), комкор 
(146), командарг^ (103), комбриг 148), комсомол (157), наркомат (73), 
нарком (207), начштабдив (130), обком (300), облисполком (397), рай-
ком (239), парторг (213), политрук (75), полпредстав (219), помкомкор 
(290 ) , Совнарком (239) և այլն, 

գ) Տառային են մոտ 50-ը, ինչպես՝ В Ц И К (50), В В С (128), вуз (158), 
В К П ( б ) (213), ВЧ (265), ВНОС (265), В Ц С П С (304), В Л К С М (304), 
в г к (333), ГКО (315), дот (236), дзот (237), ККУКС ( = Кавалерий-
ские курсы усовершенствования командного состава—109) , КП (165), 
К В Ж Д ( = Китайско-Восточная железная дорога — 192), КОВО (282), 
МНР (164), МНРА ( = Монгольская народно-революционная армия — 
186), Н К В Д (245), РККА (119), Р К П (б) (48), Р В С Р ( = революцион-
ный военный совет реопублики — 18), Р В С (112), Р Г К (221), Р С Ф С Р 
(294), ПВО (127), США (49), СНК (92), СССР (195), Ц К (54), Ц Д К А 

10 Այս և նախորդ դեպքում, հասկանալի Է, հաչվի չեն առնված հապավումների հաճախա-

կան գործածությունները։ 

1 1 Նման դեպքերում նույնպես հաշվի չեն առնված հապավումների հաճախականություն-

ները, ե փակագծերում Էշով նշվում Է նրանցից յուրաքանչյուրի մեկ գործածությունը։ 



5 Ալեքսանդր Մ արդար յան 

(10), ЦАТИ ( = Центральный аэрогидродинамический институт — 112), 
УРы' ( = укрепленные районы-209) , ЮЗФ ( = Юго-западный фронт— 
381)..., այլև՝ ЗабВО ( = Забайкальский военный округ — 191), ОдВО 
( = С^есский военный округ —282) , КиУР ( = Киевский У Р - 3 8 0 ) , 
Татарская АССР (210), Литовская ССР (325), Эстонская ССР (394) և 
այլն12։ 

Անշուշտ, հապավման տեսակները տարբեր չափով են գործածվում նաև 

քաղաքական, գեղարվեստական, հրապարակախոսական, գիտական և այլն 

գրականության լեզվում։ Սակայն, կանգ չառնելով այս և նման այլ հարցերի 

վրա, հարկ ենք համարում այստեղ ուղղակի նշել, որ հապավման տեխնի-

կան նշված տեսակներով փոխանցվելով հայերենին՝ ընդհանրություններ է 

առաջ բերել նաև հապավոսէների բաղադրիչների միջև, ըստ այդմ Էլ հայե-

րենում իրո՛ք կան ծագումով փոխառյալ բնույթի մի շարք բաղադրիչներ, 

որոնք և, իբրև այդպիսիք, բնականաբար, իրենց համապատասխան ձևերն 

ունեն ռուսերենում, հմմտ. 

авто — (автомобильный) 
агит— (агитационный) 
агро — (агрономический) 
батрак— (батрацкий) 
диа — (диалектический) 
див — (дивизии) 
драм — (драматический) 
информ— (информационный) 
кол — (коллективный) 
ком I — (коммунальный) 
ком II — (коммунистический) 
кооп—(кооперативный, коопе-

ратив) 
культ— (культурный) 
лик — (ликвидация) 
метод— (методический) 
мех — (механический) 
мото I—(моторизованный) 
мото II—(мотоциклетный) 
мульт — (мультипликационный) 
парт— (партийный) 
пионер — (пионерский) 

ավտո—( ավտոմոբիլային) 

ա գի ա—(ա գիտաց իոն, ագիտացիայի) 

ագրո—(ագրոնոմիական) 

* բատրակ—( բատրակային) 

դիա—( դիալեկտիկական) 

դիվ—( դիվիզիա։ի) 

դրամ—( դրամատիկական) 

ինֆորմ—(,ինֆորմացիոն) 

կոլ-(կոլեկտիվ, կոլեկտիվի) 

կոմ I—(կոմունալ) 

կոմ II—(կո՛մունիստական) 

կոոպ—(կոոպերատիվ, կոոպերատիվի) 

կուլտ—Հ կուլտուրա յի, կուլտուրական ) 

ւԻԿ—(ւՒԿՎԻդացԻաւԻ։ ւԻկվիդա3է>ոն) 

մեթոդ—(մեթոդական, մեթոդիկայի) 

մեխ—( մեխանիկական) 

մոտո I—(մոտորացված) 

մոտո II—(մոտոցիկլետային) 

մ ոլլտ—( մ ոլլտիպլիկա ցիոն ) 

* պարտ—(պարտիայի, պարտիական) 

պիոներ — ( պիոներական) 

1 2 Г. К. Ж у к о в , Воспоминания и размышления, т. 1, М., 1974. Այգ գրքում 
վանկա-բառային հապավումները քանակով գերազանցում են տառային և վանկային, իսկ տա-

ռային հապավումներն Էլ՝ վանկային հապավումներին, ի դեպ, վանկա-բառային հապավումները 

գերակշիռ թիվ են կազմում նաև դեն էրա լ ֊ գնդապետ Վ. Մ. Շատիլովի « З н Э М Я НЭД реЙХСТЭ-

гом» գրքում (М., 1975), ինչպես, օրինակ՝ артподготовка (129), артгруппа (68) , артудар 
(103), артполк (204), воен?рач (134), комсостав (115), кавкорпус (170), медслужба (231), 
политчасть (317), ра зведвзвод (301), опергруппа (291), химрота (265) և այլն, 

ք^»'--*, 
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план— (плановый) 
полиграф — (полиграфический) 
пролет — (пролетарский) 
проф — (профессиональный) 
рай — (районный) 
рев— (революционный) 
сан — (санитарный) 
сов — (советский) 
соц I — (социалистический) 
соц I I — (социальный) 
спорт— (спортивный) 
тех — (технический) 
транс— (транспортный) 

троп, тропик—(тропический, тро-
пик) 

ТУР — (туристический) 
ф а б — (фабричный) 
физ — (физический) 
фин — (финансовый) 
хим — (химический) 
цем — (цементный) 
цех — (цеховой) 
ш а х т — (шахтный) 
шеф— (шефский) 
эл — (электрический) 
эпид — (эпидемиологический) 

պլան—( պլանա յին) 

պոլիգրաֆ—( պոլիգրաֆիական) 

պրոլետ—( պրոլետարական ) 

պրոֆ—( պրոֆեսիոնալ) 

*ռայ—(ռայոնի, ռայոնական) 

* ռև—( ռևոլյուցիոն ) 

սան—( սանիտարական ) 

սով—( սովետական ) 

սոց I—(սոցիալիստական) 

սոց II—(սոցիալական) 

սպորտ—( սպորտային ) 

տեխ—( տեխնիկական ) 

տրանս—(տրանսպորտային, տրանս-

պորտի ) 

*տրոպիկ—(տրոպիկ, տրոպիկական) 

տուր—( տուրիստական) 

ֆաբ—(ֆաբրիկայի, ֆաբրիկային) 

ֆիզ—(ֆիզիկական ) 

ֆին—(ֆինանսական, ֆինանսների)-

քիմ—(քիմիական) 

ցեմ—(ցեմենտի ) 

*ցեխ—(ցեխի, ցեխային) 

* շախ տ—(՛լախտի) 

շեֆ—(շեֆական ) 

էլ—(՛էլեկտրական ) 

էպիդ—(էպիդեմիոլոգիական)1Տ։ 

Հապավյալ բարդություններում գործածվող բաղադրիչներիցս* բացի, հա-

յերենն ունի նաև փոխառյալ բնույթի վերջադաս բաղադրիչներ, որոնք, բնա-

կանաբար, հանդես են գալիս վանկային հապավումների կազմում, հմմտ. 

..интерн (интернационал) 

..кол (коллегия) 

..ком Г (комиссар) 

..ком II (комитет) 

..ком III (коммунар) -

..комат (комиссариат) 

..кооп (кооператив, кооперация) 

..мат (материализм) 

..транс (транспорт) 

..фак (факультет) 

...ինտերն (ինտերնացիոնալ) 

...կոլ (կոլեգիա) 

...կոմ I (կոմիսար) 

...,կոմ II (կոմիտե) 

...կոմ III (՛կոմունար) 

...կոմատ (կոմիսարիատ) 

...կոոպ (կոոպերատիվ, կոոպերացիա)՝ 

...մատ (մատերիալիզմ) 

...տրանս (տրանսպորտ) 

...ֆա-կ (ֆակուլտետ)։ 

13 Աստղանիշ կրող բաղադրիչներով ներկայումս հապավումներ չեն կազմվումI 

14 Վանկա-բառային և վանկային հապավումների նախադաս բաղադրիչների մոտ քառորդ-
մասը փոխառյալ ձադում ունի։ 



Փոխառյալ բնույթի այղ ինչպես նախադաս, այնպես էլ վերջադաս բա-

ղադրիչներով հայերենի վանկա-բառային և վանկային հապավումները ավելի 

/քեծ ընդհանրություններ են երևան հանում ռուսերենի համապատասխան 

հապավումների նկատմամբ և միաժամանակ ցույց տալիս, որ ձևաբանական 

ու կառուցվածքային տեսակետից ևս սերտ կապեր ու ընդհանրություններ 

գոյություն ունեն նրանց միջև։ Այսպես, հայերենում՝ 

ա) Կ ա ն հ ա պ ա վ ո ւ մ ն ե ր , որոնք կազմված են զուտ փոխառյալ բնույթի 

բաղադրիչներից, Հմմտ. սւգիաակտիվ—аГИТЭКТИВ, ագիւոբրիգադ(ա) — ЗГИТ-
бригада , ագրոբազա—агробаза , ավտոտրանսպորտ—автотранспорт, ին-
ֆորմբյուրո—информбюро, կոմբանկ-КОмбаНК, կուլտֆոնդ—КуЛЬтфОИД, 
մեթոդկաբինետ—мстодкабинет, պււլիգրաֆկոմբինատ—полиграфкомбинат, 
ֆիզկուլտուրա—физкультура , ա գ ր ո ֆ ա կ - а г р о ф а к , ա վ տ ո տ ր ա ն ս - а в т о -
транс, դիամատ—диамат, կոմինտերն-коминтерн , ֆաբկոմ—фабком 
ն այլնԱ։ 

բ) Կ ա ն հ ա պ ա վ ո ւ մ ն ե ր , որոնք կազմված են փոխառյալ բնույթի ու բուն 

Հայկական բաղադրիչներից, Հմմտ. ա գ ի տ խ մ բ ւ ս կ — Э Г И Т К р у ж О К , ս ւ գ ի տ կ ե ս ւ -

агитпункт, ագրոշրջան-агрорайон, ավտոգործարան—автозавод, դրամ-
խ ո ւ մ բ - д р а м к р у ж о к , լ ի կ կ ա յ ա ն - л и к б е з , կոլպայմանագիր — КОЛДОГОВОр, 
կոմբջիջ—комячейка, կուլտաշխատանք. —культработа , պիոներճւսմբար — 
пионерлагерь , պ ր ո ֆ մ ի ո ւ թ յ ո ւ ն - п р о ф с о ю з , ս ո ց մ ր ց ո ւ թ յ ո ւ ն - с о ц с о р е в н о -
вание, սպորտդա(1լի6 —спортзал, կ ո մ կ ո ւ ս - к о м п а р т и я , կոոպաո.—КООП-
торг , սոցապ — соцстрах , ֆիզդ եկ — физрук , ֆաբգործուս — ф а б з а в у ч և այլն։ 

գ) Կ ա ն հ ա պ ա վ ո ւ մ ն ե ր , որոնք կազմված են բուն հայերեն և փոխառյալ 

բնույթի բաղադրիչներից, 1մմտ. տրդկոմբինատ— Промкомбинат, բուժ-
ի ն ս տ ի տ ո ւ տ - м е д и н с т и т у т , գ յ ո ւ ղ ս ո վ ե տ - с е л ь с о в е т , կազմկոմիտե—орг-
комитет , պ ե տ բ ա ն կ - г о с б а н к , Պետպլան—ГОСПЛЭН, քաղբյուրո — П0ЛИТ-
бюро . . . տշկոմ—учком, բանֆակ—рабфак, գործկոմ— ИСПОЛКОМ, ժողկոմ— 
нарком, խմբկոլ—редколлегия, մ ա ր զ կ ո մ - о б к о м , պատ մ ա տ - и с т м а т , 
քաղկոմ—горком և այլն։ 

դ) Կ ա ն հ ա պ ա վ ո ւ մ ն ե ր , որոնք կազմվ ած են զուտ հայերեն բաղադրիչ-

՛ներից, Հմմտ, անտաււտնտեսություն—лесхоз, աշխկարգապւ»11ությւււն— 
труддисциплина , աււբաժին- здравотдел , բանթղթակից—рабкор, բնակ-
վարձ —квартплата , ժողդատարան—нарсуд, խնայդրամարկղ-сберкасса , 
կինբաժին—женотдел, պետանվտանգություն-госбезопасность , քաղաշ-
խատանք—политработа . . . , աշխղեկ — прораб, զ ի ն ա ւ ւ - военторг, զինղեկ— 
в о е н р у к , պ ե տ ա պ - г о с с т р а х , պ ե տ հ ր ա տ - Г о с и з д а т , ք ա ղ ղ ե կ - п о л и т р у к 
հ. ա յլն ։ 

Հապավման այդ տարատեսակները հայերենում, անշուշտ, առաջ են եկեք 

ռուսաց լեզվի ազդեցությամբ մեծ մասամբ բառապատճենման կամ թարգ-

մանության ճանապարհով։ Բայց ռուսերենից, իբրև, սկզբնաղբյուր լեզվից, 

նույնությամբ հայերենին են անցել նաև որոշ վանկա-բառային ( լ ի տ ֆ ո ն դ , 

մ ո ւ դ ֆ ո ն դ , այլև՝ « Մ ո ս ֆ ի լ մ » , « Լ ե ն ֆ ի լ մ » ) , վանկային ( կ ո լ խ ո զ , կ ո մ ս ո մ ո լ , 

ւ ւ ո վ ի ա զ , ո ւ ն ի վ ե ր մ ա գ և այլն) և համեմատաբար ավելի շատ տառային հա-

15 Այս և մյուս դեպքերում համեմատության համար րերվում են նախ՝ վանկա-բառային 
Ա ապա՝ վանկային հապավման օրինակներ։ 



Ռուսաց լեզուն և Հ ա յ ե ր ե ն ի Հ ա պ ա վ ո ւ մ ն ե ր ս 41 

պավումներ։ Պատճենմամբ կամ թարգմանությամբ ստեղծված տառային հա-

պավումներից բացի (հմմտ. ԱՄՆ—США, У У М — К П С С , У М — М Т С , 

բուհ-вуз, ՄԱԿ—ООН, ՊՇԷԿ-ГРЭС, ԳԴՀ—ГДР և այլն) հայերենում 

գործածվում են նաև ռուսերենից անմիջապես ու նրա միջոցով այլ լեզունե-

րից փոխառնված մի շարք հապավումներ, հմմտ. ԱՊն—АПН (аГвНТСТВО 

печати „Новости") , ԴՕՍԱԱՖ֊ДОСААФ [(Всесоюзное) добровольное 
общество содействия армии, авиации и флоту СССР], ԳՈԷԼՌՈ֊ГОЭЛРО 
(Государственная комиссия по электрификации России), ԳԷՍ-ГЭС 
(Гидроэлектростанция), ԶԱԳՍ//զագ„—ЗАГС//загс—(Запись актов граж-
данского состояния), Կ պ ֊ Н э п - (Новая экономическая политика), 
ԿԻՄ-КИМ (Коммунистический Интернационал Молодежи) , ԴԶՕՏ— 

дзот (Дерево-земляная огневая точка), ՏԱՍՍ-ТАСС (Телеграфное 
агентство Советского Союза) , . . , Ս.ԳՆ-АДН (<ՀգեՐմ. АЭ1М | А11§[ете1пег 
1)01й.4с11ег ЫасЬг1сН1епд1еП8 (Համագերմանական Հեռագրական գործակալու-

թյուն), ԴՊԱ—յԼԱՃ ( Հ գ ե ր մ . Э Р А — Б е ^ с Ь е Р г е з э е — А ^ е п ^ г ^ ^ ֊ / - ад. 
ոադրական գործակալություն), ՅՈՒՆԵ0Կ0 Ю Н Е С К О (ՀԼանգլ. Ш Е Б С О — 
ипИей N3110118 ЕйисаКопа1, Տշ!6ոէ1ք1շ апй СиИига1 Ог§гаШга11оп=Կրթու-
թյան, զի տ ութ լան և կուլտուրայի Հարցերի գծով միավորված ազգերի կազ-

մակերպություն), Ъ Д 5 0 - Н А Т О — « ա * , ^ . Ы А Т О ֊ Ы О Г Ш АИапИС Тгеа1у 
ուսիս-1Լտլանտյսւն դաշնագրային կազմակերպություն),. 

ՍեԱՏՕ-СЕАТ0 (Հանգլ. ЭЕАТО—Տօսէհ-ՏՅտէ Аэ1а Тгеа1у Огдап1гаиоп = 
Հա րավ-Արև ելլան Ասի այի դաշնագրային միություն), ՈԻԵՖԱ— УЭФА. 
{<ֆր- иЕРА—Սո1օո йеэ АвзосШИопБ ЕигорёеппеБ бе Роо1Ьа11 = Եվրոպական 
ֆուտբոլային ասոցիացիաների միություն), ՖՒԴԵ—ФИДЕ (<Հֆի Р Ю Е — 

РёдёгаИоп 1п1егпаНопа1е беБ Е с Ь е е 5 = & 
աի/մատի միջազգային ֆեդերա-

ցիա ) և այլն11: 

Այս և նման այլ ընդհանրություններից ելնելով, լպետք է, սակայն, եզ-

րակացնել կամ այն տպավորությունն ստանալ, թե հայերենը կուրորեն ո ր ֊ 

դե գրել է ռուսերենի հապավումները, կամ թե չէ՝ հայերենի հապավոսէներ/т 

դրանց պարզ լուսապատճենոսէն են. ամենևի՛ն։ Որոշակի ու ակնհայտ ընդ-

հանրություններով հանդերձ ռուսերենի և հայերենի հապավումները միաժա-

մանակ տարբերվում են նաև իրարից, առաջին կարևոր ու Էական տարբերու-

թյունն այն Է, որ երկու լեզուներից յուրաքանչյուրն իր հապավումները (վան-

կա-բառային, վանկային-տա ռային) կազմում Է իր իսկ սեփական բառակա-

պակցությունների կամ բաղադրյալ անվանումների հիման վրա1 նրանց բա-

ղադրիչների հապավման հիմունքով, հմմտ. կ ո մ ո ւ ն ի ս տ ա կ ա ն կ ո ա ա կ ց ո ւ -

թյու!1՝^>կոմկուսակցություն—КОММуНИСТИЧеСКЭЯ П а р Т И Я ] > К О М П а р Т И Я , պ ե -

տ ա կ ա ն ա վ տ ո մ ո բ ի լ ա յ ի ն Աւ\յԱչութ]ու(լ՝^>պետավտոտեսչությւ,ւն— государ-
ственная автомобильная инспекция>госавтоинспекция, սոցիալիստական 

սոցմրցություՀ-социалистическое соревнование|>соцсорев-
н о в а н и е . . . , շ բ չ ա ն ա յ ի ն կ ո մ ի տ հ > շ / . ճ 4 ւ . / / ' — р а й о н н ы й к о м и т е т > р а й к о м , . 
ք ա ղ ա ք ա յ ի ն գ ո ր ծ ա դ ի ր կ ո մ ի տ ե > ք ա ղ գ ո ր ծ կ ո մ г о р о д с к о й ИСПОЛЬНИТеЛЬ-

ный комитет>горисполком, Սովե տա կան Սոցիալիստական Հանրապետու-

•6 Դրանց մասին տե՛ս մեր էՏաոային հապավումները հայոց լեզվումս հոդվածը (էէայոց, 

յեղուն է գրականությունը դպրոցում», Երևան, 1976, Л> 6) • 



1 

УС Ալեքսանդր Մարդարյան 

թյունների Միություն^ՍՕՀՄ-СОЮЗ СОВвТСКИХ СОЦИЗЛИСТИЧвСКИХ Р в С -

п у б л и к > С С С Р , Միավորված ազգերի կազմակերպութր,ւն՝>ՄԱԿ-0ргани-

ЗЗЦИЯ Объединенных Н а Ц И Й - О О Н , Տնտեսական փոխօգնովԱլան խոր. 

Հուրգ՝>ՏՓԽ-Совет экономической в заимопомощи>СЭВ և ս.սն, Իսկ 
դա նշանակում է, որ ռուսերենն ու հայերենը հավասարապես ունեն հապա-

վումների իրենց բուն համակարգը, որը և համապատասխանում է նրանցից 

յուրաքանչյուրի քերականական կառուցվածքին և պայմանավորվում նրանց 

ներքին օրենքներով ու օրինաչափություններով» Այղ պատճառով[՝ երկու լե-

զուներում հապավումները բնավ հավասարազոր ու հավասարակշիռ չեն և ոչ 

էլ բոլոր դեպքերում ճիշտ միատեսակ պատկեր են ներկայացնում, Ընդհա-

նուր շատ ձևերից զատ, ռուսերենի բազմաթիվ հապավումներ հայերենում 

արտահայտվում են. 

ա ) բ ա ռ ա կ ա պ ա կ ց ո ւ թ յ ա մ բ , հմմտ. 

генштаб (генеральный штаб) 
главврач (главный врач) 
госпраница (государственная гра- . 

ница) 
стенгазета (стенная газета) 
главбух (главный бухгалтер) 
командарм (командир армии) 
краском (красный командир) 
В В С (Военно-воздушные силы) 
ГКО (Государственный комитет • 

обороны) 
МИД (Министерство иностран- -

ных дел) 

֊գլխավոր շտաբ 

֊գլխավոր բժիշկ 

—պետական սահման 

֊\պատի թերթ 

-գլխավոր հաշվապահ 

-.բանակի հրամանատար 

֊կարմիր հրամանատար 

-ռազմա-օդային ուժեր 

֊պաշտպանության պետական 

.կոմիտե 

֊արտաքին գործերի մինիստրություն։ 

բ) ի ս կ ա կ ա ն բ ա ր դ ո ւ թ յ ա մ բ , 

детдом (детский дом) 
детсад (детский сад) 
дензнак (денежный знак) 
зарплата (заработная плата) 
роддом (родильный дом) 
линкор (линейный корабль) 
Н П (наблюдательный пункт) 

հմմտ. 

— մանկատուն 

— մանկապարտեզ 

— դրամանիշ 

— աշխատավարձ 

— ծննդատուն 

— գծանավ 

— դիտակետ և այլև։ 

գ) տ ա ր բ ե ր տ ե ս ա կ ի հ ա պ ա վ ո ւ մ ն ե ր ո վ , հմմտ. 

лесхоз (лесное ХОЗЯЙСТВО) ֊անտառտնտեսություն 

селькор (сельский корреспондент) —գյուղթղթակից 

редколлегия (редакционная кол- —խմբկոլ 

легия) 
Ц К (Центральный комитет) — Կեն տկոմ 

ОНО (Отдел народного образо- ֊ժոզկրթբաժին, 

вания) 



Ռուսաց լեզուն և Հայերենի Հապավումներս 43 

Ավելորդ լենք համարում հապավումների տարբեր արտահայտություն-

ները ցուցադրել մի կոնկրետ օրինակով, բանակի գեներալ Ի. Մ. Շտեմենկոյի 

«Генеральный штаб В ГОДЫ ВОЙНЫ» հուշագրքում գործածված հապավում-

ները հայերեն թարգմանության ձևերի հետ^ համեմատելով՝ տեսնում ենք, 

որ այդտեղ. 

ա) 25 վանկա-բառային հապավումներից 10-ը արտահայտված են հա-

պավմամբ, 15-ը՝ բառակապակցությամբ, հմմտ. ПЗрпбюрО ( 3 3 ) — կ ո ւ ս բ յ ո ւ -

րո ( 3 9 ) , сельсовет (34)— գյուղսովետ ( 4 0 ) , С0ВИНф0рмбюр0 (194) — սով-

ինֆորմբյուրո ( 1 7 4 ) , КОМПарТИЯ (209) կոմկուսակցություն ( 1 9 4 ) , ПОЛИТ-
орган (209)—քաղմարմին ( 1 9 3 ) , политуправление (209—210)— քաղվար-

չության (194—195), мехбригада ( 4 3 9 ) — մ ե ք բ Ր ի գ ա Գ (481)..., Ген-
штаб ( 1 7 ) — գ լ խ ա վ ո ր շտաբ ( 2 1 ) , ХИМДеЛО ( 8 ) — ք ի մ ի ա կ ա ն գործ ( 7 ) , ПО-
гранотряд (13) — սաՀմանապաՀ ջոկատ ( 1 6 ) , МеХКОрПуС (23) մեքենաց-

ված կորպուս ( 2 9 ) , артогонь ( 2 8 3 ) — Հ ր ե տ ա ն ա յ ի ն կրակ ( 2 8 1 ) , р а З Г р Э Н Л И -

НИЯ ( 4 0 0 ) — ս ա հ մ ա ն ո ր ո շ գիծ (431), уКрвПраЙОН (413) — ամրացված չրշան 

( 4 4 Տ ) , Машбюро (459) — մեքենագրական բյուրո ( 5 0 9 ) և այլն: 

բ) 20 վանկային հապավումներից Տ ֊ ը արտահայտված են վանկային, 

իսկ մնացած 12-ը՝ բառակապակցությամբ, հմմտ. НЗ.рКОМ ( 1 1 ) — ՛ ժ ո ղ կ ո մ 

( 1 3 ) , Совнарком (24) — ժողկոմ սովետ ( 3 1 ) , нарКОМЭТ (28) — ժողկոմատ 

( 3 3 ) , райисполком (34) շրջգործկոմ ( 4 0 ) , ОбКОМ ( 2 0 9 ) ֊ մ ա ր զ կ ո մ (194)..., 

к о м б р и г ( 1 6 ) — բ ր ի գ ա դ ի Հրամանատար ( 2 0 ) , К О М Д И В ( I I ) —դիվիզիայի 

Հրամանատար ( 1 8 ) , К О М З Н Д З р М ( 1 4 6 ) — բ ա ն ա կ ի Հրամանատար (140), Г Л З В -

К 0 М ( 4 2 7 ) — գ լ խ ա վ ո ր Հրամանատար ( 4 6 6 ) — К р Э Й К О М ( 2 0 9 ) — ե ր կ ր ա մ ա ս ա -

յին կոմիտե (194)..., այլև՝ З З М Н З р К О М ( 6 ) — ժողկոմի տեղակալ ( 6 ) , Ж в Н О р Г 

( 3 6 ) կինբաժնի կազմակերպիչ (41) և այլև։ 

գ) 24 տառային հապավումներից 1 2 ֊ ը արտահայտված են տառային և 

1-ը՝ վանկային հապավմամբ, 10-ը՝ բառակապակցությամբ, 1-ն էլ՝ իսկա-

կան բարդությամբ, հմմտ. РК1<А (0)—ԻԳԿԻ ( о ) . С С С Р (8)—Ս0ՀՄ ( 9 ) , 

ПВО (31)—ՀՕ'? ( 3 7 ) , ДОТ ( 1 5 0 ) ֊ դ օ տ (117), СС ( 1 6 0 ) ֊ Ս Ս ( 1 2 8 ) , С Ш А 
( 1 9 1 ) - Й У г (100), МНР (412)—ՄԺՀ ( 1 4 7 ) , ВКП ( 6 ) — Հ ա մ Կ ( թ ) Կ ( 1 7 9 -

154), РГК (5) — Գլխավոր Հրամանատարության ռեզերվ, САВО (20) — 
Միջին Ասիական զինվորական օկրուգ ( 2 5 ) , Г К О ( 3 7 ) — պաշտպանության 

պետական կոմիտե ( 4 3 ) , ВОСО ( 1 8 9 ) — ռ ա զ մ ա կ ա ն • Հաղորդակցությունների 

ծառայություն ( 1 6 8 ) , МК (194) — Մոսկվայի կոմիտե ( 1 7 4 ) . И П Т А П 
( 2 2 2 ) — կոր ծան ի չ ֊ Հ ա կա տան կալին Հրետանային գունդ ( 2 1 0 ) . . . , Н П ( 1 2 ) — 

դիտակետ ( 1 5 ) , Ц К ( 3 1 ) — Կենտկոմ (36 ) ս . 

Սրանք այնպիսի փաստեր են, որոնք հաստատում են հայերեն և ռուսե-

րեն Հապավումների միջև առկա զգալի տարբերությունները, որոնք իսկա-

պես պայմանավորվում են դրան ցից յուրաքանչյուրի քերականական կա-

ռուցվածքի, բառակազմության բնույթով ու առանձնահատկություններով։ Այգ 

17 Տե' « С . М . Ш т е м е н к о, Г е н е р а л ь н ы й ш т а б в г о д ы войны, кн. п е р в а я , М. , 1975. 

և դրա հայերեն թարգմանությունը՝ Ս. Մ. Շտեմենկո, Գլխավոր շտաբը պատերազմի 
տարիներին, Երևան, 1970։ 

18 Դժվար չէ նկատել, որ Ս. Շտեմենկոյի գործածած 69 հապավումներից 27-ը հայերեն 
թարգմանության մեջ բառակապակցությամբ են արտահայտված* 
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ամենին համապատասխան ռուսերենն ու հայերենը իրարից տարբերվում են 
նաև հապավումների և, բնականաբար, դրանց սկզբնատիպ բառակապակցու-
թյունների կամ բաղադրյալ անվանումների բաղադրիչների հաջորդական 
կարգի՝ շարադասության տեսակետից, ռուսերենում, դրա իսկ օրենքներով ու 
օրինաչափություններով պայմանավորված, հապավումների և համապատաս-

խան սկզբնատիպ ձևերի կազմում գլխավոր, առանցքային կամ գերադաս ան֊ 
յլամը կարող է լինել. 

ա) նախադաս, հմմտ. 

3. завкафедрой (заведующий ка- — ա մ բ ի ո ն ի վարիչ 

федрой) 
замдиректора ( заместитель ди- — դ ի ր ե կ տ ո ր ի տեղակալ 

ректора) 
комполка ( к о м а н д и р полка) — գ ն դ ի հրամանատար 
яачштаба (начальник штаба ) — շ տ ա բ ի պետ 
ЛОЛКОМВЗВОДа (помощник КО- — դ ա ս ա կ ի հրամանատարի օգնական 

мандира взвода) 
/7/?е<?СеЛЬС0Вета (председатель — գ յ ո ւ ղ ս ո վ ե տ ի նախագահ։ 

сельского совета) 
2. зав маг (заведующий магазином) ֊խանութի վարիչ 

завуч (заведующий учебной — ո ւ ս մ ա ս վ ա ր (ուսումնական մասի 
частью) ՝ Վարիւ) 

замзав (заместитель заведую- — վ ա ր ի չ ի տեղակալ 
щего) 

КОМбат (командир батальона) — ՛ գ ո ւ մ ա ր տ ա կ ի հրամանատար 

начдив (начальник дивизии) —դիվիզիաւի Պետ 

/гожкомбриг (помощник коман- ֊բրիգադի հրամանատարի օգնական 
дира бригады) 

лредзавком (председатель за- ֊գործարկոմի նախագահ19 

водского комитета) 
совнархоз (Совет народного Х0- — ժ ո ղ տ ն տ խ ո ր հ 

зяйства) 
3. АН (Академия наук) — ԳԱ (<Լդի՝տոլթյունների ակադեմիա) 

Д К Ж (Дом культуры ж е л е з у - ֊երկաթուղայինների կուլտուրայի 
д о р о ж н и к о в ) տուն 

МИД (Министерство ИНОСТраН- — ա ր տ դ ո ր ծ մ ի ն ի ս տ ր ո ը թ յ ո ւ ն 
ных дел) 

С С С Р (Союз Советских Социа- -ՍՍՀՄ ( <ՀՍ ովետական Սոցիալիս-

листических Республик) տական Հանրապետությունների 
Մ իությ՛ուն ) 

ООН (Организация Объединен- ֊ՄԱԿ (Միավ որված ազգերի կաղմա 
НЫХ Наций) կերպություն) 

19 Ռուսերենի սեռական և գործիական հոլովով վերջնաբաղադրիչ ունեցող Հապավումները 
չեն Հոլովվում։ 
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բ) մ ի ջ ա դ ա ս , Հմմտ. 

յ . Губ/СОЖОЛ (Губернский комитет — Հ ա մ Լ Կ Ե Մ նահանգային կոմիտե 

Всесоюзного Ленинского Ком-
мунистического Союза Моло-
дежи) 

Комсомол (Коммунистический —կոմերիտմիություն 

Союз Молодежи) 
Нар/солшрос (Народный комис- —լուսժողկոմատ 

сариат просвещения) 
Нар/самзем (Народный комис- —հողժողկոմատ։ 

сариат земледелия) 
-2. В Ц С П С (Всесоюзный цент- ֊ՀԱՄԿԽ 

ральный совет профессио-
нальных союзов) 

К Я С С (Коммунистическая пар- ֊ՍՄԿԿ 

тия Советского Союза) 
Н Р Б (Народная Республика -ԲԺՀ 

Болгарии) 
Т Л С С (Телеграфное агентство —ՏԱՍՍ 

Советского Союза) 
ЦС/СА (Центральный спортив- -ԲԿՍԱ։ 

ный клуб армии) 

,գ) վ ե ր ջ ա դ ա ս , հմմտ. 

1. Авто завод (автомобильный за- — ա վ տ ո գ ո ր ծ ա ր ա ն 

вод) 
госэкзамен. (государственный — պ ե տ ա կ ա ն քննություն 

экзамен) 
дет ясли (детские ясли) — մանկամսուր 

культпросветрабога (культур- — կ ո ւ լ տ լուս աշխ ատ անք 

но-просветительная работа) 
орг комитет (организационный —կազմկոմիտե 

комитет) 
политзаключенный (политичес- — ք ա ղ բ ա ն տ ա ր կ յ ա լ 

кий заключенный) 
рабсила (рабочая сила) — բանուժ 

2. Военксш (военный комиссар) ֊զինկոմ 

горрайколг (городской район- —քաղշրջկոմ 

ный комитет) 
ПарТО/72 (партийный организатор)—կուսկազմակերպիչ 
раб/сор (рабочий корреспондент) —բանթղթակից 

физрук (физкультурный руКО- ֊ֆիզզեկ 

водитель) 
Ձ. ВТУЗ (Высшее техническое ֊ԲՏՈՒՀ 

учебное заведение) 
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ДСО (Добровольное спортив-
ное общество) 

МНР (Монгольская Народная 
Республика) 

НИ С (Научно-исследователь-
ский сектор) 

ЭВМ (Электронно - вычисли-
тельная машина) 

-ԿՄԸ 

-ՄԺՀ 

— գիտահևտա զոտա կան բաժին 

-ԷՄՀ և այըն20։ 

Այնինչ հայերենում, ի տարբերություն ռուսերենի, հապավումների և 
համապատասխան բառակապակցությունների (բաղադրյալ անվանումների) 
ղլխավոր, առանցքային կամ գերադաս անդամը հանդես է գալիս նրանց վեր-
ջում և բացւսոապես վերջադաս կիրառություն ունի, դա էլ հենց հայերենի հա-
պավումների ամենաբնորոշ ու էական հատկանիշն է, որ ընկած է նրանց բո-
լոր տեսակների հիմքում։ Հայերենի թե' վանկա-բառային, թե' վանկային 
և թե՛ տառային հապավումների կազմում բարդության հիմնական նշանա-
կությունը արտահայտվոսէ Է միայն ու միայն վերջին կամ վերջադաս բա֊ 
ղադրիչով-11, որին և ստորադասվում են նրան նախորդող բաղադրիչը կամ 
բաղադրիչները22, ինչպես, օրինակ՝ աբՀմիություն, բուժծառայություն , գյուղ-
սովետ, զ / ճ ծ ա ռ ա յ ո ղ , ^ ց ա ն ց , ժոյշկրթբաժին.. . , աշ/սւլեկ, յսր ՚քկոմ, բանկոոպ, 
^ ո ւ շ գ ո ր ծ կ ո մ , դասղեկ, սք/ք//ւապ... ԱՄՆ, բ„&, ԴԿՄՀ, ԳդՀ, ՍՄԿԿ և այլն։ 
Այսպիսով, միանգամայն պարզ Է, որ հապավման իբրև, նորագույն բարդու-
թյան, եղանակը կամ տեխնիկան, ռուսերենից ժառանգած լինելով[՝ հայե-
րենը, սակայն, բոլոր դեպքերում հապավումների իր համակարգը ստեղծել Է 
սեփական բառակապակցության ու բառակազմության, սեփական քերակա-
նական կառուցվածքի օրենքներով ու նրանց ճիշտ համապատասխան։ Այդ 
պատճառով հայերենի հապավումները, ըստ Էության, չեն տարբերվում նրա 
մյուս տեսակի բարդոլթյոէններից, և դրանց պես, անշուշտ, ազգային են ու 
հայկական։ Սրանով, հասկանալի Է, չեն ժխտվում ռուսերենի ու հայերենի 
հապավումների բոլոր, տվյալ դեպքում նաև բաղադրիչների շարադա՛սության 
տեսակետից նրանց միջև եղած ընդհանրությունները։ Բերված օրինակներից 
իսկ դժվար չէ նկատել, որ ռուսերենի այն հապավումները, որոնց բաղադրիչ-
ները որոշի չ-որոշյալի հարաբերություն են արտահայտում, և համապատաս-
խանաբար գլխավոր—առանցքային բաղադրիչը վերջադաս է գործածվում, չեն 
հակասում հայերենի բառակապա՛կցության օրենքներին և հեշտությամբ ու 
մեծ մասամբ այդտեղ ևս հապավմամբ են արտահայտվում։ Եվ, ընդհակա-
ռակն, ռուսերենի այն բազմաքանակ հապավումները, որոնց գերադաս կամ 
գլխավոր-առանցքային անդամը հանդես է գալիս բարդության սկզբում կամ 
վերջում, և որոնցում էլ հատկացուցիչ֊հատկացյալ հարաբերությունն արտա-
հայտվում է բաղադրիչների հակառակ շարադասությամբ, հայերենի բառա-

20 Յուրարանչյուր դեպքում համ եմ ատով! յան համար բերված են նախ՝ վանկա-բառային, 

ապա վանկային և վերշում՝ տառա յին հապավման օրինակներ։ 
2 1 Տառային Հապավումների համար, հասկանալի է, նկատի ունենք նրանց սկզբնատիպ 

բառակապակցությունները կամ բաղադրյալ անվանումները։ 

22 Իբրև բացառություն, հայերենում կան միայն մի քանի հապավումներ (օրինակ՝ 

ՄԵԼՕտտՄարքս—Էնգելս—Լենին—Ս տալին), որոնց բաղադրիչներն իրար համազոր են։ 
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կապակցության բուն օրենքներին չհամապատասխանելով՛ հիմնականում բա-

ռակապակցությամբ են արտահայտվում։ Նշանակում է՝ հապավումները ռու-

սերենում և հայերենում ընդհանուր լինելով հանդերձ, իրենց քանակական 

կազմով նույնը չեն և ոչ էլ, ասենք, ուղիղ համեմատական են իրար, ուստի, 

ինչպես ռուսերենի բազմաթիվ հապավումներ չունեն հապավմամբ արտա-

հայտվող իրենց հայերեն համարժեքները, այնպես էլ հայերենում կան հա-

պավումներ, որոնք ռուսերենում ես ո ՛ չ թե հապավմամբ, այլ բառակապակ-

ցությամբ են արտահայտվում, այդպիսի հապավումներից են, օրինակ՝ գ ի տ -

խ ո ր հ ո ւ ր դ ( = у ч е н ы й с о в е т ) , դ ի ս փ ւ ւ ք բ ա դ ի ր ( = и а у ч н ы й р е д а к т о р ) , գ ի տ -

կ ա լ փ ն 1 յ ս ւ ( = н а у ч н ы й к а б и н е т ) , դ ի տ ա շ խ ա տ ո ւ թ յ ո ւ ն ( = н а у ч н ы й т р у д ) , 

գիտքարսաւղաբ ( = у ч е н ы й секретарь) , կուսանդամ ( = член партии), 
պ ր ո ֆ ւ ս ն դ ա ւ ք ( = член профсоюза) և այլն23։ 

Այսպիսով, հապավումները երկու լեզուներում՝ ռուսերենում ու հայերե-

նում, ստեղծվում-կազմվում են իր ո ք հիմնականում նրանց հատուկ օրենք-

ներով և ընձեռած լեզվական միջոցներով։ Ըստ որում, երկու դեպքում էլ հա-

պավումների կազմության ժամանակ կարևոր դեր են խաղում նաև նրանց 

բաղադրիչների կապակցության դյուրամատչելիոլթյան, բարդության բա-

րեհնչունության և այլ գործոնները։ Հայերենի համար այդ իմաստով մեծ 

դժվարություններ ու խոչընդոտներ են հարուցում ռուսերենի հատկապես 

տառային հապավումները•} որոնց միայն մի նվազ և այն մասն է հայերենում 

հապավմամբ արտահայտվում, որը չի հակասում նրա հնչյունակապակցու-

թյան օրենքներին և առաջ բերում անհեթեթ ձևեր։ Բայց, սա, իհարկե, չի 

նշանակում, թե անցած շուրջ 60 տարիների ընթացքում ռուսերենից՝ թարգ-

մանության կամ պատճենման ճանապարհով հայերենում շինծու ու արհես-

տական, նրա ոգուն միանգամայն խորթ ու անհաջող հապավումներ չեն 

կազմվել, ամենևի՛ն։ Գրավոր այլևայլ աղբյուրներում, մանավանդ մամուլի 

էջերում և ռուս-հայերեն բառարաններում, տեղ են գտել մի շարք անհաջող 

հապավումներ, ինչպես՝ բ < յ ի ն ս տ ի տ ո ա ւ {ՌՀՆԲ, I , 734), ԲԺՕԳ (ն. տ., 4 8 3 ) , 

ԳԱՍ («ԽՀ», 6. I I . 1931), գ լ խ գ ի ա (ՌՀՆԲ, I , 3 3 9 ) , Գ լ խ կ ո մ ( — Г Л Э В К - Г Л а В -

НЫЙ к о м и т е т , ՌՀԲ, 1, 354), գ լ խ հ ր ա մ ա ն ա տ ա ր (ն. տ., 1, 3 5 4 ) , գ լ խ ձ ո լ կ 

(ՌՀՆԲ, 1, 330), Գ լ ի մ ե ս ւ ա ղ ( « Ы » , 20. I I I . 1926), Ժ Պ Կ (ՌՀՆԲ, 1, 2 7 8 ) , ՄԷՕ 

(—МЮД, ՌՀԲ, 2, 281) և այլն, որոնք և հասկանալի պատճառներով չեն 

մերվել հապավումների կազ/քում և ընդհանուր ճանաչման չեն արժանացել։ 

Ռուսերենի և հայերենի հապավումների միջև եղած ընդհանրություններն 

. ու տարբերությունները այսքանով, անշուշտ, չեն սպառվում։ Ստեզծված լի-

նելով սեփական բառակապակցությունների կամ բաղադրյալ անվանումների 

հիմքի վբա՝ սեփական լեզվի օրենքներով, հապավումները, բնականաբար, 

բնորոշվում են նաև նրան հատուկ քերականական կարգերով ու հատկանիշ-

ներով։ Ռուսերենում, օրինակ, հապավումները նույնպես օժտված են քերա-

կանական սեռով, նրանց մի զգալի մասը (հատկապես տառերի անուններով 

արտաբերվող տառային հապավումները) չի հոլովվում2*, սովորական են բա֊ 

23 Առաջինը այս մասին հ֊իշատակել է Գ. Սևակը («ժամանակակից հայոց լեզվի դասըն-
թաց», երևան, 19ՏՏ, էջ 19Տ), հմմտ. նաև Ս. Էլո յան, Հապավումներ («Հայոց լեզվի 
զարգացումը սովետական շրջանումս, Երևան, 1973, էշ 147)։ 

24 Ռուսերենում վանկային հապավումները բաղաձայնով վերշանալով՝ հոլովվում են զուտ 
արական հոլովմամբ։ 
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РУССКИЙ язык И АРМЯНСКИЕ АББРЕВИАТУРЫ 

АЛЕКСАНДР МАРКАРЯН 

Р е з ю м е 

После Великой Октябрьской социалистической революции в рус-
ском языке возник качественно новый способ словообразования—аббре-
зиация, который нашел место и в ряде других языков, в том числе в ар-
мянском. 

В армянском языке сформировалась собственная система аббре-
виации, которая во многом схожа с русскими аббревиатурами, но в то 
же время отлична от них. Каждый из этих языков строит 'систему сво-
их аббревиатур в соответствии со своими словообразовательными и 
грамматическими закономерностями, на основе словосочетаний, под-
чиняющихся их синтаксическому порядку и правилам. .Согласно этому, 
а) в русских аббревиатурах главный (стержневой) компонент высту-
пает в начале, в середине или в конце, а в армянских стоит всегда на 
последнем месте (ср. прораб—«одЦ, совнархоз—«/«^ш/^пгВ, комсо-
мол— •^тТЬррю^т.^л'Л, наркомпрос—ртк/л^т/шт, ПОЛИТруК—.рш^цЫ), 
оргкомитет!—«шгЛриПшЬ, О О Н — 0 т КПСС—МИЛ, ЭВМ—ДОГ/б) 
русские сложносокращенные слова в армянском могут выражаться как 
аббревиатурами, так и словосочетаниями или другими типами словосло-
жения. И наоборот, в армянском есть сложносокращенные слова, которые 
не имеют своих сокращенных форм в русском языке. 

Таким образом, русский язык стал источником армянских аббревиа-
тур, он продолжает способствовать их обогащению и в настоящее время. 


